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From the Administrator

Gratitude in 2008 and Hope for the New Year, 2009

Vania Haam

Although this year’s conference saw a smaller turnout than we 
had hoped for, the ATA Annual Conference in Orlando, Florida, 
provided us yet again with excellent sessions and social events 
that were much more intimate and fun than in previous years.   

I want to take some time to thank the colleagues who came out to 
the conference this year.  I know it wasn’t an easy decision for some, 
considering the economic woes and crisis happening all around us. 
Although smaller, the sessions were full of lively discussions and 
questions from the participants, and the heart-warming exchanges 
during the social events felt like we were growing into one big 
family!   

Professor Chan-soon Park’s presentations on media translation 
elevated the role of a translator to that of a cultural expert who 
must accurately convey the meaning of the original text, while 
maintaining the aesthetic expression in both languages.  Not 
an easy feat, I say…

Carl Sullivan’s presentation on patent translation this year gave us 
much more in-depth look at Korean patent translations.  This is 
an area where there is a growing need for the translators working 
in the specialized niche, but not a lot of (Korean) translators get 
into the field.  Carl plans to present another session next year in NY, 
and I am certainly looking forward to it.  

The second KLD/JLD/CLD Joint Dinner, hosted by the JLD 
this year, was held at a beautiful Japanese Restaurant, Rangetsu 
(meaning ‘Orchid Moon’).   It was a beautiful evening out, enjoying 
the excellent food overlooking the Japanese garden with a pond 
being illuminated with hanging lanterns.  I tried alligator meat 
there for the first time and had the best tasting green tea which…
kept me awake till 4 am…  The KLD Annual Dinner at Benihana 
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was another fun event, watching the performance of a skilled chef 
preparing entrees right at our table.   

I am looking very much forward to next year’s ATA Annual 
Conference.  It will be in NY, NY - right in the middle of Manhattan 
in Times Square! I hope it will be a much bigger turnout.  The KLD 
will be hosting the third annual Eastern language divisions dinner, 
and we know there are some of the best Korean restaurants in 
Manhattan.  I can hardly wait!  

For the 50th ATA Annual Conference to be held in NY next year, 
KLD will work hard to bring another set of wonderful sessions 
and social events for our ever-growing family of Korean language 
professionals.  

This year we started another important project for the Korean 
Language Division.  The process to establish the Korean < > English 
Certification in the ATA that many colleagues had been asking for 
and eagerly waiting for has finally begun.  We have already completed 
the first two steps, which is to contact the certification program 
manager at the ATA headquarters, and to put out a notice to form 
the KLD certification committee.   The first certification committee 
meeting was organized at the ATA’s 49th Annual Conference  in 
Orlando.  (More report to follow shortly.)     

I hope you will all participate more actively in the upcoming year. 
Remember, decisions are made by those who show up. And for you to 
make an impact on what’s going on, you need to be present.

Hope all of you have a warm and happy holiday season, and a new 
year filled with hope and positive outlook.  

Warm Wishes for a Happy and Healthy New Year to everyone!

Kind regards,

Vania Haam

ATA Korean Language Division
Administrator

Vania Haam, a certified court interpreter in Washington State, 
works in state and federal courts, and for various government 
agencies.   Her interpreting and translation experiences cover 
a wide variety of fields and include interpreting for the State 
Attorney General’s Office, the Korean Consulate General’s Office, 
and press events involving the Ministry of Foreign Affairs and 
Trade of Korea, and the US Trade Representative Office. Ms. Haam 
currently serves as the administrator of the ATA Korean Language 

Division, on the board of the Washington State Court Interpreters and Translators 
Society, and on the Conference Committee of the National Association of Judiciary 
Interpreters and Translators.
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Jisu Kim has been a freelance interpreter/
translator since 1994. She is a certified court 
interpreter in New York State and a contract 
translator for the US State Department. She 
currently serves as the assistant administrator 
and newsletter editor of ATA’s Korean 
Language Division. Ms. Kim specializes in 

interpretation and translation for federal/state/municipal courts, 
law firms, financial institutions, entertainment groups, the IT 
industry, and government agencies. Her recent work includes 
translation and subtitling for documentary and drama series for 
CNN, HBO, CBS, PBS, and the Discovery Channel. 

Join the KLD listserv!

KLD listserv is an online 
discussion group for the 
Korean Language Division 
of the American Translators 
Association. Use this ATA/
KLD members-only forum

to post problems, suggest solutions, discuss ideas, and 
share experiences.  Those who wish to join the KLD 
listserv should contact the listserv moderators, Ji Eun Lee 
at ji_hankuk@yahoo.com or Don Shin at ceo@1stoptr.com.

From the Editor

This issue of Hangul Herald includes exciting 
photos, meeting minutes, reports, and testimonies 
from KLD members who attended the 2008 ATA 
Conference in Orlando, Florida as well as insightful 
essays from some experts in Korea. It is not always 
easy for me to ask people to take the time to write 
something meaningful for the KLD for free when 
I know that time is really money for the many 
interpreters and translators who are paid by the 
hour, the day or the word. And yet I am amazed 
that Hangul Herald receives the most interesting 
articles from contributors in spite of zero financial 
incentive from ATA or KLD.  I believe that the 
future of the KLD and of Hangul Herald is very 
bright with more and more people contributing 
each year. 

There have been regular contributors to the Hangul 
Herald. (I thank them very much!) But I still have 
not heard from many members. When I ask both 
old and new members to write for the Hangul 
Herald, they tell me that they don’t have time to 
write, that their writing skills are not good enough, 
or that their story is just not interesting enough. 
But based on my experience as newsletter editor 
for the past three years, I can tell all of you that you 
can find time, that your writing skills are up to the 
challenge, and that your stories will be interesting 
if you have passion for your career as an interpreter 
or translator. So do not doubt yourself, just bring 
your time, energy and passion to this wonderful 
publication for the KLD. We will take care of the 
rest. That’s what editors are for, right? 

Jisu Kim

Editor of Hangul Herald 

Submission Guidelines:

The Hangul Herald is the official newsletter of the 
Korean Language Division (KLD) of the American 
Translators Association (ATA). It is published up 
to four times a year and is constantly looking for 
contributors for the next issue. 

The Hangul Herald accepts and welcomes essays, 
reports, announcements, photos, etc. about all 
aspects of Korean language, interpretation, translation, 
education, history and culture. If you are aware of 
any events or activities related to the Korean language 
in your field, community, state or country, please share 
your ideas, thoughts, suggestions, and information 
with KLD members.

Please email articles in a Word file (1500 words or less) 
and photos in a jpeg file to Jisu Kim, the newsletter 
editor, at Korean.trans@hotmail.com any time. 

Articles should include the author’s name, a short 
biography (100 words or less), a photo, any appropriate 
copyright notes and other observations. 

Articles and photos are published on a space-available 
basis. They may be edited for brevity and clarity. 

Articles, photos and bios appearing in Hangul Herald 
may also appear in other ATA and KLD publications, 
such as on its website and in the ATA Chronicle. All 
copyrights revert back to the author after publication. 

KLD Communication Committee!

KLD Communication Committee 
was formed at the KLD Annual 
Meeting during 2008 ATA Annual 
Conference in Orlando, Florida in 
order to enhance communication 
among the KLD members through 
the newsletter, listserv and website 
of the Korean Language Division. 
KLD Communication is planning 
to update both layout design and 

content of KLD newsletter, listserv and website this year. 
If you have any suggestions/comments, please contact 
Jisu Kim, Chair of KLD Communication Committee, at 
Korean.trans@hotmail by March 31, 2009.
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2008 ATA Conference in Orlando

My First ATA Conference

By Fran Yoon

My first ATA conference in New Orleans was pretty uneventful. I saw a lot of people in a limited space, mostly 
in passing, going from one room to another, in waves of faces. With the exception of the Korean interpreters 
whom I met at the division dinner, there was not one person who I would recognize if I ever saw him/her 
again. The food experience wasn’t that great either. I remember it being “too salty and too expensive”. Maybe 
I expected too much.

That is why I hesitated in attending this year’s conference in Orlando. But, secretly I was hoping that this 
conference would turn out to be more than a temporary escape from New Jersey’s cold weather. As with all 
my past trips with my husband, we ended up stranded for two hours in an unfamiliar place before finally 
arriving at our hotel at 2 am after a nearly eleven hour trip (domestic, not international!). I thought “Will 
this trip be worth my time?”

However, despite my misgivings, the following two and a half days turned out to be enjoyable; I met up with 
other Korean interpreters; sat in at a few extremely informative sessions; enjoyed the warm weather and made 
new acquaintances at the Asian division’s joint dinner. Asian languages have so many similarities so it was 
very helpful to listen to different experiences and points of view of people who were in the same line of work. 
The dinner turned out to be the highlight of the conference. 

And can you believe it? On the last day of my stay, someone stopped me and said he recognized me from the 
New Orleans conference. What an excellent memory! Of course I didn’t recognize him. 

I have to say I am already looking forward to the next year’s conference in New York to see familiar faces 
from the Orlando conference. It will be right in my back yard, so to speak. No more eleven hour trips! And 
when I see that interpreter who recognized me, I will greet him first. Hopefully, I will remember his name 
by then.

Fran Yoon has worked as a Korean interpreter/translator since 2004.
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My Memoirs: ATA Conference in Sunny Florida

By Kipyo Alexander Han 

Summer like weather! Palm Trees! Flamingos!

It was a perfect time to be in Florida this year. This year’s beneficial Korean sessions were with Professor Park 
from Ehwa Woman’s University for Media Translation along with Jackie Noh’s presentation, and we will need 
to have more sessions like that next year. 
 
For our next gathering, we would need to have a group tour for the Korean Language Division before or after 
the conference even though it would only be a day trip. If we have good memories within the division like 
that, then we would motivate more of the existing members to participate in the conference. Of course, good 
sessions that are specifically beneficial for Korean translators and interpreters would also stimulate more 
members to participate in the upcoming conferences. 
 
One good approach to KLD is to have a certification exam for Korean. However, we still have a long way to go. 
In order to do that, we would need more of the active members to participate in the division. Once we have 
a certification exam, then I believe we can expect to have more members participate every year. 
 
It will be the 50th anniversary of ATA next year in New York, where ATA originally started, and I would expect 
that more members who are Korean translators will participate. A day trip, karaoke night and dinner or lunch 
would be a good idea for JLD, KLD and CLD members.
 
The Japanese Language Division will host in Denver for the 2010 conference. The state of Colorado is famous 
for skiing, hot springs and gorgeous mountains where many movie stars have their vacation homes. 
 
It was very nice to see all of the members who have attended in Florida, and I expect to have more wonderful 
memoirs of the Korean Language Division in the future. 

Kipyo Alexander Han has been a freelance interpreter and translator since 1991, specializing in legal, medical, 
and business areas. He is currently the owner of the language company Translatlingua International out of Denver, 
Colorado. He is a certified medical interpreter through the medical interpreter program, Bridging the Gap  , and 
approved court interpreter through the state of Colorado.  He has BA in Japanese literature and liberal studies from 
Oregon  State University and Portland State University, and studied linguistics for post-baccalaureate program at 
Portland State University.  He speaks German, Japanese, and Spanish, in addition to Korean.
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Orlando Conference

By Kim Edwards

After two decades of working part-time on translation projects mainly for the federal government, I finally joined 

the American Translators Association (ATA) this year.  During my career, I enjoyed several full-time positions at 

American corporations including as a computer programmer, systems analyst, financial analyst and marketing 

manager.  I spent evenings and weekend hours doing editing and proofreading translated documents.

When I first started working on translation projects, my home office was surrounded with dictionaries on various 

subjects. My entry into the business pre-dated email and the Internet.  FedEx was the only method 

of transporting the translated documents from my client translation company and sending back the materials with my 

editing marks.  The only people I could talk to about these translation projects were the project managers and on rare 

occasions, I could discuss the minute details of the documents with the one and only translator I worked with through 

my client company.

The Internet has revolutionized the efficiency and speed of my editing work.  No more digging for information in 

numerous dictionaries or dealing with FedEx packages.  Yet, I was still staring at the computer screen appreciating 

the setting sun through the narrow windows in my home office.  My only partners have been the Internet and email.  

I longed for meeting people – my fellow translators

and interpreters.

As my son started middle school in September 

this year, he stayed in school for longer hours 

participating in after-school activities whether 

it be chess club or cross-country running. 

 I found more free time to work.After surfing the 

Internet to learn about the ATA and the Orlando 

conference, I soon joined the ATA and signed up 

for the Orlando conference.  Since my son’s school 

was having a break during the conference week, 

I booked the flights and Hilton Hotel for my 

son and myself.  I wanted to show my son what 

is involved to be a translator/interpreter 

and what types of people were doing the work. 

During the conference sessions, my son joined 

me in the lecture rooms gaining an appreciation 

for my profession.

Attending the conference gave me more than what I expected.  Not only did I meet fellow Korean Language Division 

members of the ATA, but I also made some new job contacts.  One of the job assignments resulting from the 

conference arose from an acquaintance that I made at the breakfast table at the Hilton. 

As a courtesy, I exchanged my business cards with the lady, who turned out to be an owner of a translation/

Kim Edwards and her son, Jisoo at the KLD Dinner



6 7

interpretation company in New Jersey, not far from my home.  This month I will do my first medical interpretation 

work for her company.

Since I came back from Orlando, I have been busy following up with all the leads and contacts I obtained from the 

vendor booths at the conference.  In addition to U.S.-based contacts, I also made professional connections with 

companies from Canada, England and Switzerland.

Besides prospective job leads, I enjoyed the social activities during the ATA conference including the Tennis 

Tournament, where my son won the championship trophy and the “Scrabble Hours,” where I won the prize for the 

“Best Word” (the highest score in one turn): I put down the word “JUST” on the scrabble board, which was built with 

the placement of the‘s’ tile forming the word “PAYS.”  “JUST” and “PAYS” with 63 points for a single turn!  The prize 

I received were two ATA shirts – one for me and one for my husband. It just pays to attend the conference and the 

scrabble game!

Kim Edwards has a master’s degree in Korean/English Interpretation and Translation from Hankuk University of 
Foreign Studies in Seoul, South Korea. Ms. Edwards also has a master’s degree in Information Systems from George 
Mason University.  She was an international conference interpreter for Korean < > English simultaneous
and consecutive interpretation while she was teaching foreign service officers at the American Embassy in Seoul.
In the U.S., she has been working as a Korean translation-editor for federal and state governments as well as 
corporations. She also worked in a military court at Fort Meade, Maryland in 1989 and in a civil court in Union 
County, New Jersey in 2008. 

Kim Edwards, Vania Haam, Masae Yonaiyama, Kipyo Alexander Han and Jisu Kim at the Joint Dinner
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Japanese, Korean and Chinese Language Division 
members posed for a group photo during the East 

Asian Division Joint Dinner at Rangetsu in downtown 
Orlando on November 6, 2008

The KLD Annual Dinner at Benihana Steakhouse and 
Sushi Restaurant on November 7, 2008

From left to right: Ji Eun Lee, Vania Haam, Jisu Kim, Professor 
Chan-soon Park, Fran Yoon, Peter Yoon, Kim Edwards

Cultures and Values as Reflected in Idioms and 
Proverbs of Asian and English Languages  

From left to right: Gary Guan (moderator), Jisu Kim (KLD), Carl 
Sullivan (JLD), Bruce Hyman (CLD) 

Photo Album from the 2008 ATA Conference in Orlando

Japanese, Korean and Chinese Language Division 
members and their family members enjoying 

a sumptuous Japanese dinner at the East Asian Division 
Joint Dinner at Rangetsu in Orlando 

on November 6, 2008

orea anguage ivision
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Korean Patent Translation: Specific Examples 
and Useful Tools

Carl T. Sullivan 

How to Translate the Cultural Factors 
in Media Translation
Professor Chan-soon Park

Media Translation: Aesthetics of Communication
Professor Chan-soon Park 

Beginning a Career as a Korean Interpreter 
and Translator

Vania Haam

orea anguage ivision
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Korean Language Division Annual Meeting Minutes

November 7, 2008
Friday, 4:00 p.m.–5:00 p.m.

49th Annual Conference of the American Translators Association
Hilton in the Walt Disney World Resort, Orlando, Florida

1.    Welcome         Vania Haam, Administrator

1.1.  Approval of the Minutes from KLD Annual Meeting 2007
  The 2007 KLD Annual Meeting minutes have been posted on the Listserv all year and were also printed in the Spring 

2008 issue of Hangul Herald, making them available for all members to view.  Copies of the minutes were handed out to 
the members present at the annual meeting. There were no changes or corrections made, and the minutes were approved 
as is.

1.2  Introduction  and brief overview of the year 2008
 Vania Haam welcomed everyone to the meeting and gave an overview report on the KLD’s activities for the year.

2.    2008 Conference Committee Report      Vania Haam, Administrator

2.1.  Overview of 2008 Annual Conference Sessions
	 •		Total	of	eight	sessions	were	proposed	by	the	KLD	and	all	sessions	were	approved	by	the	ATA.	Among	those	eight	

approved sessions, two sessions by two speakers from the U. K., a husband and wife team of conference interpreters, 
were withdrawn. 

	 •		The	remaining	six	sessions	were	scheduled	as	planned.		A	last	minute	cancellation	brought	the	session	numbers	down	
to five.  

	 •		KLD	also	had	two	Korean-related	sessions:		one	East	Asian	language	division	joint	session	and	one	session	on	legal	
interpretation by Jacki Noh.  

3.     KLD Newsletter Report       Jisu Kim, Newsletter Editor

3.1.  Yearly summary
	 •		The	minimum	suggested	number	of	newsletter	issues	per	year	is	two.		We	were	hoping	to	have	four	issues	per	year	but	

it has been very challenging.  Some members were very enthusiastic about writing their stories but the editor often had 
to contact members to remind them of deadlines, a continuing challenge for the editor.

	 •		Jisu	Kim	encouraged	all	attending	members	to	send	in	as	many	articles	as	they	wish.		Jisu	can	use	a	bank	of	articles	for	
future use and these can be very helpful.

3.2. Publication schedule and submittal deadlines
	 •	The	deadline	for	the	next	issue	is	December	7,	2008

4.    Secretary/Treasurer, KLD Listserv      Ji Eun Lee, Listserv Moderator
	 •		Ji	Eun	Lee	gave	a	short	overview	of	the	functions	of	the	Listserv	and	the	current	status	of	the	Listserv	for	new	members	

attending the meeting.
	 •		The	membership	has	been	steadily	increasing	and	the	current	membership	is	38,	approximately	50%	of	the	numbers	

listed on the ATA Directory of Translation and Interpreting Services under Korean listing.
	 •		The	Listserv	etiquette	revision	is	not	completed	yet.		Don	Shin	and	Ji	Eun	Lee	are	still	working	on	it.		This	will	be	
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completed during the coming year and will be announced to all members through the Listserv.
	 •		Ji	also	encouraged	all	members	to	participate	in	online	discussions	and	share	thoughts/experience	with	all	other	

members.

5.    KLD Website         Steven Bammel, Webmaster
	 •		Steven	Bammel	is	currently	in	Korea	and	could	not	attend	the	conference.	Vania	Haam	brought	up	a	request	by	Steven	

Bammel to put all updates into one project.  Each round of website change incurs cost, so he’d rather bundle things and 
get them done at the same time for each update.  

	 •		The	need	to	coordinate	the	updates	and	posting	of	files	on	the	Listserv	and	Website	was	addressed,	and	members	
wanted to create a Communication Committee to facilitate it.  After a discussion and a vote, the Communication 
Committee was created, and Jisu Kim volunteered to be in charge of the committee.

6.    Goals for 2008 – 2009

6.1. 2009 Annual Conference:  in New York, New York
 October 28 – 31, 2009, Marriott Marquis Hotel, New York, New York

6.1. a  Conference Planning Committee

6.1. b  2009 ATA Annual Conference Korean< > English Session Suggested Topics:

- (continuation of) Beginning a career as a Korean interpreter and translator 
- Joint session (cultural/technical issues)
- (continuation of) Patent interpreting/translations
- Simultaneous interpretation: know-hows on technique and precision 
- Medical interpretation and translation

6.2. Certification Sub-Committee Meeting (Saturday, 11/8, 1:00 pm – 2:30 pm)
	 •		KLD	administrators	did	the	ground	work	to	begin	the	procedures	for	the	Korean	Language	Certification	during											

the past year.  
	 •		The	ATA	and	the	KLD	Certification	Sub-Committee	scheduled	a	meeting	to	discuss	the	processes	of	creating	

certification exams during the ATA Annual Conference. All KLD members were invited to attend the meeting.

6.3. Mid-Year Conference
 Was not discussed at this year’s meeting.  

7.    Action Items

2008 KLD meeting minutes must be approved by the KLD members at the ATA Conference in 2009. 
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KLD Certification Sub-committee Meeting

November 8, 2008, Orlando, Florida

By Vania Haam

The long-awaited certification process for the Korean language of the ATA has finally started through the 
efforts of the Korean Language Division.  

In response to the growing interest in Korean language certification and volunteers coming forward, the 
KLD began the ground work to initiate the process for Korean language certification this past year (2008).   
The call for volunteers to work on the certification process was announced through the KLD Listserv, and 
the ATA and the KLD Certification Sub-committee scheduled a meeting to discuss the process of creating 
certification exams during the ATA Annual Conference in Orlando, Florida.  

In 2008, the “Policy for Establishing a New Language Combination” went through a series of revisions.  The 
work on revising the policy began during the first half of 2008 by the ATA Certification Committee and the 
final version was to be approved at the ATA conference. The revised “Policy for Establishing a New Language 
Combination” will be featured as a Certification Forum article in the January issue of the  ATA Chronicle 
(on page 39).   The complete file will also be available on the ATA website along with other revised policies in 
the next few weeks.     

At the KLD Certification Sub-committee meeting held during the ATA Conference, copies of the revised 
policy were handed out to the members present, and questions from the KLD members were answered 
by Terry Hanlen, ATA Certification Program Manager, and James Walker, ATA Certification Committee 
member and Chair of the document revision taskforce.  

Establishing a certification exam is a long process that normally takes four years and requires a dedicated 
and knowledgeable workgroup. Since the content of the detailed policy will be provided to all ATA members 
via the ATA Chronicle and website links, I won’t spend too much time outlining it here, but the entire 
process is divided into four major phases.     

KLD has taken the initial two steps of the first phase which was to contact the Certification Program 
manager at the ATA Headquarters for information regarding the certification process. The next step was 
to place a notice to find volunteers to form a committee and organize a certification meeting.   KLD has 
completed these two steps. 

For the coming year, KLD is tasked with recruiting qualified members who meet the eligibility requirements 
for ATA’s certification exam to work in a grader workgroup.  We have already begun contacting and 
recruiting potential members to work on the K < > E committee as graders.

Then KLD also needs to prepare and submit a list of 50 names and contact information of ATA members 
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and non-members who have indicated that they are interested in taking the exam.

For all the groups working on establishing certification exams, the ATA will also appoint someone 
to shepherd each group as they move along in the process.  James Walker from the ATA Certification 
Committee has volunteered to be KLD’s point person.  

Some of the questions that were asked by the members and points covered during the meeting are as follows:

•		Committee	members	working	on	establishing	the	certification	exam	have	to	be	members	of	the	ATA,	as	
outlined by the ATA Certification Program policy.

•		As	for	the	vetting	process	of	determining	the	eligibility	requirement	of	the	K	<	>	E	grader	workgroup,	
the review and determination of the qualification of each committee member will be done by the ATA 
Certification Committee.All potential graders will be required to submit resumes and professional 
references at a later time.

•		If	possible,	KLD	would	like	to	form	grader	workgroups	in	both	direction,	English	to	Korean	and	Korean	
to English.  Each direction will be a separate workgroup comprised of four members.  Although it will 
be more work, having both groups start at the same time would have the beneficial effect of each group 
assisting the other when needed.   It will all depend on having enough dedicated volunteers and the 
dedication level of the volunteers.  

Since the formation of the Korean Language Division, the membership has been steadily growing.  KLD 
membership surpassed 300 by the end of December, 2008.  We have doubled in size in two years.

Offering certification in a new language combination will attract a sustained flow of new members and 
candidates for the exam who seek credentials as professional translators.

As we look ahead, we are hopeful and are very excited to move forward with this process.  

KLD would like to thank each and every member who volunteered to take part in this important process, 
and we look forward to the progress we hope to make together in the next few years.
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Korean > English Patent Translation
Conference Sessions

By Carl Sullivan

Korean>English Patent Translation Basics: Some 
Correlations with Japanese>English Patent 
Translations (ATA Annual Conference Session, 
San Francisco, California) 

Korean>English Patent Translation Specific 
Examples and Useful Tools (ATA Annual 
Conference Session, Orlando, Florida) 

It is terrific to see how the Korean Division has 
taken off the first two years! Under the guidance 
of exceptional leadership, the KLD is everything 
that we had hoped for.  If you are a Korean/English 
translator/interpreter or are interested in such, this 
is absolutely the place to be!  If you are wondering 
whether you should spend the money to attend the 
ATA conference/KLD sessions—come!  It will be 
worth it.

Two years ago I was fortunate to be able to present 
the KLD’s very first presentation, under the title 
“Korean→English Patent Translation Basics: 
Some Correlations with Japanese→English Patent 
Translations.”  I then followed that up this year 
with “Korean→English Patent Translation Specific 
Examples and Useful Tools.”  The following 
are a few of the highlights as a collage from 
those presentations.

First, I discussed the background for why Korean 
to English patent translation is critical/worth 
talking about, and why I decided to make these 
presentations.  We mentioned Korea’s top world 
ranking in computer use and semiconductor 
production, as well as its world-class ranking in 
automobile production, and top-notch record 
of academic achievement.  Based on these 

achievements and much more, South Korea 
ranks number four among the world’s nations in 
registered patents.  In fact, in 2007, Korean patent 
literature became part of the minimum Patent 
Cooperation Treaty (PCT) documentation, and 
must now be included in all patentability searches 
conducted for PCT applications. This has resulted 
in an explosion in the need for K→E patent 
translation.  This, of course, means steady work for 
you and me, the few who are capable of conducting 
this vital work that our client agencies and patent 
offices desperately need to complete.

Yet, there are yet few definitive guidelines for 
Korean patent translation.  Having arisen through 
the Japanese→English patent translation world, 
I observed the hard work done by the stalwart 
members of the JLD and others to develop 
a standard lexicon and guidelines to assist J→E 
patent translators (the JLD’s published Patent 
Translation Handbook is a terrific resource for 
Korean translators as well). Seeing what was 
available in Japanese, observing the very high level 
of correlation between Japanese and Korean, and 
discerning the need for more guidance in Korean, 
I decided to make these presentations, while 
knowing that I myself am far from being an expert 
in the field.  Rather, I thought that my presentation 
would serve as a starting-off point for KLD to 
develop guidelines like those developed by the JLD. 

Therefore, it is obvious that: 1) there is high need 
for Korean→English patent translators, and steady 
work for someone who wants to master this field; 
2) there are few guidelines for such work right 
now; you will be a pioneer in this field if you start 
working in it; and  3) cooperating within the 
KLD will be a great and important way to advance 
this field.

We then reviewed the following general items: 
the purpose of patents, current patent procedures 
(similarities/differences between South Korea, the 
US and Japan), types of patents documents (such as 
the unexamined application [Konggae], examined 
application, office action, etc.)—their relative 
frequency and purpose, and why translations are 
requested. Noteworthy here is the extreme degree 
of similarity between Japanese patent procedures/
documents and those of Korean—this is significant 
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because, as noted above, the pathway relative 
to formatting, terminology, etc. has mostly been 
paved in Japanese.  Also noteworthy are the two 
specific reasons for why Korean→English patent 
translations are generally requested: 1) to submit 
a patent within the US (which requires modification 
of the Korean document to fit within the US style—
usually conducted by translators in the Republic 
of Korea ; and 2) to glean information about patents 
submitted in Korea (patent for information—
usually requested of US-based translators). The 
type of translation that is expected by the customer 
is very different, depending on this purpose.  
We went into fine detail regarding each of above 
general issues.

Next, we exemplified specific Korean (and 
Japanese) terminology used in the various patent 
document types.  This was not meant to be 
an exhaustive dictionary or thesaurus of K→E 
patent terminology, but rather a discussion starter.  
We followed this up with a discussion of templates 
for the various patent documents, samples of 
translations from critical/more difficult to translate 
portions—the claims, prior art, etc., specific 
grammar problems, and guidelines for successful 
patent translations.  We also discussed a few helpful 
online dictionaries/websites that are handy in 
Korean patent translation.  

Almost all of my presentation was based on 
the guidelines of the JLD’s Patent Translation 
Handbook and its presenters—applying this 
to Korean cases and giving examples thereof.  
This source was/is invaluable.

My hope is that some of my fellow KLD 
members will want to collaborate to develop 
specific guidelines for K→E patent translations 
that will benefit us all.  Please let me know if you 
are interested in this work.  For this purpose, 
if you want a copy of my PowerPoint presentation 
containing the specific details of all that I have 
mentioned above, or if you are just interested in 
getting together for some Soju, please email me at: 
masacatranslations@gmail.com, or call me 
at (435)835-8504.

Carl Sullivan is a Korean/Japanese→English translator, and 
co-owner with wife Masae of MasaCa Translations.  His yearly 
translation volume is in excess of one million words/year.  Carl 
specializes in patents, medical, and military-related translations.  
Carl is a former Associate Professor of Japanese, and is currently 
a commander in the US Naval Reserves.  During the brief breaks 
that he gets from translating, Carl loves ice/rock climbing, 
hiking, skiing, hot springs, and running with wife/dogs.

Oops!

 I was interpreting at the Starbucks Headquarters for 
a group of about fifteen guests from Korea in a meeting 
with Starbucks executives in 2005.  Everything was 
being interpreted in a consecutive mode, and with 
each round I’d duly take notes, made up of symbols, 
abbreviations, and a whole lot of lines and arrows 
(because there was no time to write words down).  And I 
would deliver my rendition, referring back to my notes.  
One of the vice presidents of Starbucks spoke for quite 
some length, and I took notes as usual.  I delivered my 
rendition and waited for the next person to respond.   
Total silence…..  And as I looked away from my notes, 
everyone just looked at me funny.   Then it hit me!  I had 
just interpreted English into another version of English, 
just in different set of words!!  “Oops!?”  The whole 
group burst out laughing for quite some time and then 
we moved on… with some guests still giggling... (Vania 
Haam, Korean Interpreter)

Please email me your unforgettable mistakes (the 
funnier, the better). You can use your initials 
or an alias if you do not want to reveal your name 
because you are too embarrassed by it. I promise 
I will keep your secret. –Jisu Kim, newsletter editor 
at jieunlee@translatorpros.com

Carl Sullivan and his wife, Masae Yonaiyama



16 17

삶의 현장을 들려주던 그대 목소리

By Chan-soon Park

지난 11월 ATA 컨퍼런스에 참석한 일은 제게 두고두고 

깊은 인상으로 남을 것 같습니다. 이미 작품으로 

이루어진 책과 영화 번역만을 하면서 평생을 살아온 

사람이 보기에는 이국 땅에서 통역사와 번역사로 

사는 일이란 마치 삶의 전장에서 뛰는 전사와 같이 

생각되었기 때문입니다. 당신들이 제게 들려 주었던 

법정 통역이며 병원통역, 학교 통역, 그리고 여러 

분야의 비즈니스 통역 등은 너무나 생생한 삶의 

목소리와 현장의 체험으로 들려와 저는 숙연함마저 

느꼈습니다. 그랬구나, 저렇게 치열하게 살고 있구나, 

하는 생각에 좀 더 따뜻하게 손 잡아주지 못하고 돌아온 

것이 못내 아쉬웠습니다. 그렇게 현실에 부대끼면서도 

일년에 한 번씩이라도 모여서 공부를 하고 있는 모습은 

매우 아름답고 기품 있게 보였습니다. 통역이나 번역 

일이란 것이 저도 해봐서 알지만 계속적으로 자신을 

소모하는 일이지요. 이번에 만난 한국 분과 회원들의 

면면에서 저는 좀 더 깊은 지식과 통찰을 얻고 싶어 

배움을 갈망하는 모습들을 확인할 수 있었습니다. 

그렇게 바쁘고 힘겨운 생활 속에서도 배움을 놓지 

않고 있는 모습은 모든 통역사와 번역사들이 본 

받아야 될 일이라고 생각되었습니다. 학교로 돌아온 

저는 학생들에게 번역, 통역 구분 없이 당신들의 그 

온 몸으로 뛰며 일하는 태도를 전해 주었습니다. 다들 

선망하는 눈으로 제 얘기를 경청했고 여러분의 일터에 

함께 동참하고 배우고 싶다는 얘기도 있었습니다. 11

월에 제 수업을 들은 학생들은 그래서 당신들의 

활약상을 소상하게 알게 되었습니다. 그 중에는 

공부를 위해 미국에 가게 되면 ATA 회원에 가입하여 

통번역사로 활동하고 싶다는 포부를 말하는 학생도 

있었습니다. 그럴 경우가 생길까봐 미리 말씀 드리지만 

후배들을 어여삐 봐주셔서 잘 지도해 주시기를 부탁 

드립니다. 그리고 한중일 삼국의 통번역사들이 함께 한 

일식 집에서의 만찬도 즐거웠습니다. 거기서 만난 두 

일본 통역사도 언젠가 다시 만나고 싶은 분들입니다. 

그런 만남을 지속적으로 가지면서 결속을 다졌으면 

좋겠습니다.

컨퍼런스를 마친 뒤 저는 자동차를 빌려 이틀간은 

올란도 시내를 돌아보고 제가 찾고 싶었던 올드 오키드 

월드라는 양란 농원도 가보았습니다. 빌라촌 가운데 

깊이 박혀있는 농원을 제가 어떻게 찾겠어요? 순전히 

주위에서 만난 행인과 자동차 몰고 가는 운전자들의 

도움으로 별 어려움 없이 찾아낼 수 있었습니다. 물론 

유니버설 스튜디오와 디즈니월드도 가보았지요. 그러나 

I(interstate)-75를 타고 마이애미로 갔던 일은 평생 

잊지 못할 좋은 추억이 되었습니다. 그곳에서 일박, 

키웨스트에서 일박하고 돌아와 애틀란타행 비행기를 

탔습니다. 원래는 I-4 west 를 타고 가다가 플로리다 

턴파이크를 타기로 계획하고 지도 보면서 공부도 

하였는데 아뿔싸 그만 표지판을 놓치고 계속 서쪽으로 

달린 탓에 자꾸만 템파쪽이라는 표지판이 나오는 

거였어요. 겁이 난 저는 주유소에 들러 멕시칸 주인에게 

물었지요. 플로리다 턴파이크를 타야 하는데 놓쳤으니 

어떻게 하느냐고요. 그랬더니 이제는 서쪽으로 너무 

와버려 I-75를 타는 수밖에 없다는 거였어요. 턴파이크 

만큼 속도를 낼 수는 없었지만 도로도 넓고 양쪽으로는 

숲 지대가 펼쳐지고 있어 경치는 그만이었지요. 주립 

공원, 싸이프러스 보존지역, 야영지 등의 표지판을 

보면서 길을 잘못 들어 돌아가는 것이 훨씬 잘된 

일이구나 하고 위로했습니다. 그러니까 플로리다 

턴파이크와는 달리 I-75는 이따금씩 해안을 통과하는 

모양이었어요. 동쪽에 있는 고속도로를 탄다는 것이 

어쩌다가 그만 서쪽 해안 가까운 곳의 인터스테이트를 

타게 된 것이지요. 그러다 보니 드넓은 호수처럼 바다가 

내륙으로 들어와 있는 도시가 여럿 있었습니다. 도시 

이름이 베니스, 나폴리라는 곳도 있었고, 아카디아라는 

말이 앞에 붙은 포구들이 많았습니다. 그만큼 살기 좋고 

아름다운 도시란 뜻이겠죠. 저는 경치가 너무 좋아서 

자주 멈췄습니다. 와플 집에서 간식을 먹으면서 길을 

묻느라 아프리카계 미국인이나 멕시칸들과도 정담을 

나누었습니다. 영어가 좀 이상해서 알아듣기가 힘들긴 

했어도 말이 통하는 데는 지장이 없었어요. 저는 기름을 

셀프로 넣을 줄 모른다고 버텼죠. 카운터 옆에 서 있던 

손님들도 제가 기름을 넣을 줄 모른다고 하면 기꺼이 

도와주고 얼마쯤 가면 어떤 도시가 나온다고 친절하게 

가르쳐 주었어요. 뉴욕과 샌프란시스코에 갔을 때와는 

전혀 다른 푸근한 인심을 느낄 수 있었습니다. 하늘에 
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깃털구름 몇 점만이 떠있는 맑고 푸른 하늘 밑을 달려 

마이애미로 갔는데, 해변의 빌딩 밑을 다닐 때는 가슴이 

아팠습니다. 건장하게 생긴 사람들이 낮인데도 마약을 

했는지 차를 세우고 돈을 구걸하는 것이었어요. I-75 

곁의 그 아름다운 포구를 놔두고 저이들은 왜 여기서 

병들어 있나, 하는 생각 때문이었지요.

바니아 함 회장님의 조언대로 컴포트인을 예약한 것도 

잘 한 일이었습니다. 마이애미의 컴포트인은 방은 

그다지 호화롭지 않았어도 음식 인심이 후하더군요. 

가슴이 큰 아프리카계 미국인 아주머니가 아침에 구운 

고기와 과일, 빵, 와플 등을 푸짐하게 준비해두고 점심 

먹을 것까지 싸가라고 하더군요. 그런데 키웨스트의 

캄포트인은 더 말할 수 없이 친절했어요.  여기선 

무엇을 보아야 하고 헤밍웨이 집은 어떻게 가는지 저녁 

일몰은 어디서 보는 건지 소상하게 일러주었죠.

마이애미에서 키웨스트로 가는 길은 정말 낙원처럼 

아름다웠습니다. 하늘과 바다가 구별이 되지 않을 

정도로 푸르렀습니다. 섬과 섬 사이를 채널이라고 

부르면서 다리로 이어 놓았더군요. 다리를 지나 

악어길, 비둘기길, 새의 길, 사슴길 같은 작은 도로의 

표지판이 나올 때면 정다운 동물들을 만날 것처럼 

가슴이 설레었습니다. 아마도 인디언들이 지어놓은 

길들이겠죠. 어디선가 인디언들이 머리에 깃털을 꽂고 

나타나지 않을까 하는 상상도 해보았습니다. 영화에서만 

볼뿐 이제는 만날 수 없다는 것이 못내 아쉬었지요. 

헤밍웨이 하우스에서는 고양이를 49마리나 키우고 

있었는데요. 모두가 헤밍웨이가 키우던 고양이들의 

후손이라는 믿거나 말거나 할 이야기를 들려주더군요. 

노란색 고양이 한 마리가 하얀 헤밍웨이 침대 시트위에 

얌전하게 앉아서 관광객을 맞고 있었습니다. 다른 

녀석들도 관광객들 다리 사이로 다니곤 했는데 

모두들 야성이 다 빠진 것이 가엾어 보였습니다. 

마당마당에는 30년대 공황기에 아내 폴린이 초화판으로 

만들었다는 풀장이 있었고요. 그 때문에 헤밍웨이가 

당시의 아내 폴린과 몹시 싸웠다고 하네요. 내 돈을 

마지막 일센트까지 다 털려고 작정했느냐고 하면서요. 

그래서 마당에 1센트를 기념으로 둔 자리를 만들어 

뒀다고 했어요. 바다에 나가 대어도 잡고, 사냥도 

하고 모험도 즐기며 네 명의 아내를 두었던 그는 

정말 열정적으로 살았던 작가였더군요. 병들어 그런 

정열적인 삶을 살지 못하자 사는 의미가 없다고 여겨 

방아쇠를 당겼던 모양입니다. 대 작가가 왜 그토록 

키웨스트를 사랑했는지 알만한 곳이었습니다. 미국의 

최남단이라는 서든 모스트 포인트에서는 쿠바가 바로 

몇 십마일 밖이라고 하더군요. 일몰의 풍경은 말로리 

스퀘어에서 보는 게 좋다고 사람들이 이미 다섯 시부터 

몰려있었습니다. 횃불을 들고 저글링하는 사람, 묘기 

부리는 사람, 무언극 배우 등등 모두 자신의 장기를 

자랑하는 사람들이 구경꾼들을 끌어 모으고 있었습니다. 

솔직히 실력들은 별로 좋지 않았어요. 그런데도 2달러씩 

주면서 웃고 박수쳐 주었습니다. 사랑하는 이와 꼭 다시 

찾고 싶은 곳입니다. 밤에 말로리 스퀘어에서 일몰을 

보고 돌아오는 길을 잃었는데 또 어느 가정주부가 담 

너머로 제가 길을 잃고 헤매는 것을 보더니 차를 몰고 

나와 호텔까지 저를 데려다 주었습니다. 이튿날 새벽에 

나올 때는 달이 뒤에서 제 앞길을 비쳐주었고, 그리고 

얼마 지나자 찬란한 태양이 오른쪽에서 떠올랐습니다. 

그리하여 가는 곳곳마다 해와 달은 물론이고 좋은 

분들의 도움으로 무사히 여행을 마칠 수 있었습니다. 

모두가 여러분이 미국 땅에 뿌린 선의의 씨앗들 덕분이 

아닐까 생각해 봅니다. 건강하시고 언제나 활기찬 시간 

보내시기를 빕니다.

2008, 12, 1 서울에서    

박찬순:  MBC-PD를 거쳐 외화번역가로 하다 2006

년 소설 가리봉 양꼬치로 조선일보 신춘문예 당선, 

이대 통번역대학원 겸임교수
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Broadcasting Corporation, later moving to 

the Seoul Broadcasting System, where she translated films. 
She is currently a visiting professor at the Graduate School 
of Interpretation and Translation at Ewha Womans University. 
She is the author of Whispering of a Translator-Aesthetics of 
Communication. She has translated several books and hundreds 
of movies and documentaries.
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2009 KLD Election

Call for the KLD Nominating Committee

The Korean Language Division is pleased to announce the 2009 KLD election for the following positions 
(2 year term for each position): 

Administrator
Assistant Administrator
Secretary/Treasurer   

Election of these officers is held every two years in accordance with the KLD bylaws. The result of the 
election will be announced at the KLD Annual Meeting, which will be held during ATA’s 50th Annual 
Conference in New York, New York, October 28-31, 2009. 

In order to seek nominations for candidates and to hold a successful election, a Nominating Committee, 
which consists of two or three KLD members, must be appointed. Members of the KLD Nominating 
Committee must be ATA members in good standing who have paid annual ATA dues. The KLD Nominating 
Committee may not include any current KLD officers or any candidates for office. 

Your assistance in identifying interested, capable colleagues is crucial to the election process and the KLD. 
And volunteering to serve in the KLD Nominating Committee provides an opportunity to develop new skills 
while getting to know more KLD members. 

If you are interested in volunteering for the KLD Nominating Committee, please contact Jisu Kim, Assistant 
Administrator, at Korean.trans@hotmail by March 31, 2009. (Please also refer to the duties of the KLD 
Nominating Committee and the timetable for 2009 KLD election below.) 

Duties of the KLD Nominating Committee

	 ・Requests ATA Headquarters to broadcast a “Call for Nominations” to Division membership.
	 ・Prepares a “Call for Nominations” to be published in the spring issue of the Division newsletter.
	 ・	Requests ATA Headquarters to provide the Committee with a list of all Active ATA members 
     in the division.
	 ・Seeks qualified, interested candidates for office.
	 ・Determines the eligibility of candidates – elected Division officers must be Active ATA members.
	 ・	Contacts individuals who are nominated to confirm their willingness to accept the nomination – written 

acceptance of the nomination must be sent to the Nominating Committee.
	 ・	Submits Nominating Committee Report, naming the slate of candidates, to ATA Headquarters and 

Division Administrator along with copies of written acceptance from the nominees.
	 ・Oversees the submission of candidate statements to ATA Headquarters.
	 ・Stands ready to accept petitions for additional candidates to be added to the ballot.
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TIMETABLE FOR 2009 KLD ELECTION

・March 31, 2009
 Nominating Committee appointed
 Call for nominations broadcast to division membership in April
 Call for nominations published in spring issue of division newsletter
 Nomination form posted on division website

・July 5
 Deadline for nomination of officers to Nominating Committee

・July 10 (16 weeks before Annual Meeting of the division)
  Nominating Committee submits report to ATA Division Relations Manager along with a written 

acceptance letter from each candidate

・July 24  (14 weeks before Annual Meeting of the division)
 Slate of candidates published to membership along with a written candidate statement from each candidate

・September 7  (45 days after publication of slate)
  Deadline for receipt of petitions to add candidates to slate; each petition must include a written acceptance 

letter from the candidate to be added

・September 18  (6 weeks before the Annual Meeting of the division)
  Ballots for opposed elections mailed to membership by ATA Headquarters
 Inspector of Elections and at least one assistant must be appointed by the division administrator

・October 23  (7 days before the Annual Meeting of the division)
 Deadline for receipt of ballots by Inspector of Elections in care of ATA Headquarters

・October 28-31 (day of annual meeting of the division at ATA’s 50th Annual Conference,
  New York, New York) Inspector of Elections receives ballots and announces election results or officers are 

elected by acclamation

*The election guidelines, which include templates and forms for many of the above steps, will be provided 
to the KLD Nominating Committee members. ATA Headquarters will assist the KLD Nominating 
Committee in tailoring these to the KLD.


